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Sociolonguistic Issues of the Functioning of the Uzbek Language Today
A.D. Azizova Termez Medical College
(Uzbekistan)

Summary. The paper deals with the functioning of the Uzbek language in the new social and political situation that has
taken shape in Uzbekistan today.

SI3BIK MOXKET SIBIATHCS YAaCTHIO HAIIMOHATHLHON HMICHTH(HKAITMH, 10 KpalHed Mepe, B aqMHUHHUCTPATHBHOM
riane. BIioiHe ecTecTBEHHO, YTO MPABUTEIHCTBO JAOKHO BBHIOPATH SI3BIK, HA KOTOPOM OHO COOOIIAeT O CBOMX
00s13aTeNbCTBAX MEepe TpaKIaHaMH, H HA00O0POT.

BosHukaer Bompoc, kKak ciefyeT permarb npobdieMy BbIOOpa S3bIKa B YCIOBHUSX, KOTJa PYKOBOJUTENH CTPaH
LenTpanpHON A3nK MPOSBIAIOT KelaHHe H30paTh HOBOE HAINPABJICHUE KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUSA - OO0 B paMKax
OoJiee MUPOKOro coo0IIecTBa, TMO0 OCTABASCH B Y3KMX HALIMOHAIBHBIX PAMKaX.

Knaccudukanms sS36IKOB OOBIYHO OCYIIECTBISIETCS HA OCHOBE JIAaHHBIX 00 WX IPOUCXOKICHUHU, HA OCHOBE
aHaJM3a TpPaMMAaTHYECKUX CTPYKTYp, a TaKKe COIMANBHBIX XapakTepucTHK. Eciu 3a OCHOBY KiaccHU(pHUKaIU
OepeTcst MPOUCXOXKACHUE SI3BIKOB, BOSHUKAET MMOHATUE POACTBEHHBIX S3BIKOB.

B couunanbHOM M1aHe SI3BIKM HE PaBHBI; UX CTATYC 3aBHUCHUT OT COIMAIBHBIX, MOJUTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX
U IPYTHX YCIIOBHUH, CIIOKUBIINXCS B JaHHOU cTpaHe. [Ipobiema cTaryca HaIllMOHAIBHOTO SI3bIKa, B TOM YHUCIIE U
y30eKcKoro, mprodpeTaeT 0COOBI XapakTep B AMOXY TIIOOATH3AINK, KOTOpas MPUHECTA ONPEIeICHHOE COIH-
albHOE HAIPSHKEHUE BO MHOTHX CTPAHAaX MUPA.

3mech BaxHasl pONIb OTBOAMTCS aHAIM3Y COLMANBHBIX (DYHKIUH sI3bIKa, KOTOPBIA caM IO cebe MMeeT Kak
OOJIBIITYIO COIMAFHO-TMHIBUCTHYECKYIO, TaK M MPAKTUYECKYI0 IEHHOCTh. SI3BIK HE MOXKET OCTaBaThCS HEM3-
MEHHBIM, TIOTOMY YTO OOII[EHHEe OCHOBAHO HAa WHTEPIPETAINH ACHCTBUTEIIEHOCTA TEMH, KTO OOIAETCs, U 3aBH-
CHUT OT YCJOBHH, B KOTOPBIX KMBYT HOCHUTEJH S3bIKA U KOTOPbIE HAXOAATCS B COCTOSIHUM MOCTOSTHHOTO M3MEHE-
HUS U Pa3BUTHUSA.

B Hacrosimem nokiae aHaAIM3UPYeTCs POIEcC PACIIMPEHUs] CONUANBHBIX QYHKIMN S3BIKOB MO/ BIUSHUEM
M3MEHHUBIICHCS MOJUTHUECKON U OOIIECTBEHHON CUTYallMU, CKJIAJBIBAIONICHCS BHYTPU CTPAHBI U 332 PyOEIKOM -
y30eKCKHI S3bIK Hadal Pa3BUBATHCS KaK JEHCTBUTENHHO HAIIMOHAIBHBIM S3BIK MOCTE MONyYeHHUs! pecyOInKon
He3aBHCMMOCTH. HeKkoTophle ciioBa TIOPKCKOTO MPOUCXOXKICHUS CTAIH 3aMelIaTh pycckue ciosa. [lox BmusHu-
€M HOBBIX COLIMOJIMHI'BUCTHYECKUX (PAKTOPOB B S3bIKE MOSBMIIMCH CIIOBA U3 MEXIYHApOIHOTO JeKcukoHa. [Ipo-
M3HOCUTENbHBIE HOBALMH, NMPUILEIINE B SI3bIK C OCBOEHUEM MEXKIYHAPOIHBIX 3aMMCTBOBaHMM, IPUBEIH K I10-
SIBJICHHUIO HEKOTOPBIX HOBBIX (poHeTHYecKuX siBieHnil. Hanpumep, cTana ncuezaTb rapMOHUS ITIACHBIX.

B noknane OyayT Takke NpOaHAIM3UPOBAHBI CBA3M MEXKAY JUTEPaTypHOH (opMol y30€KCKOIO SI3bIKa U €ro
JTUAJIEKTaMH, COOTHOINEHHE MEXay (YHKIMOHAIBHBIMUA CTHIIIMH, MEKIY YCTHOW W MUCHBMEHHON (QopmMamu
sa3bIKa. Bee 9TH SBJICHUS ONpeAessiioT COUMOIMHIBUCTHYECKYIO BAPHATUBHOCT U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO CO-
BPEMEHHOTO Y30€KCKOTO S3bIKa.

B VY30ekucrane (QyHKIIMOHUPYIOT Y30€KCKHI SI3bIK KaK TOCYAapCTBCHHBIH, W OJHOBPEMEHHO MHOXKECTBO
SI3BIKOB HAIIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB M MHOCTPAaHHBIC S3BIKK. [10 CBOMM COLMANBLHBIM (YHKIUSM SI3bIKH HE
PaBHBI, MMOCKOJBKY MMEIOT pa3ivyHblil OQUIMANBHBINA cTaTtyc. Tak, TOCyIapcTBEHHBIH S3bIK (Y30€KCKHii) 00-
CIIy’)KMBaeT Bce cepnl 00111eCcTBa.

CymectByoT J1Ba (hakropa, ONpEACISIONUEe MEXTYHAPOJHBIM WM BHYTPUHAIIMOHANBHBIM CTaTyC S3bIKa:

MEPBBIN - COIMOIMHIBUCTUUCCKUM, & BTOPOH - aAMHUHHCTpaTUBHO-reorpaduueckuii. TpaaumnunonHo rocmoa-ISSN
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CTBYIOILIUM SBJISIETCA aJIMUHUCTPATHBHO-TeorpaduuecKuii moaxo. ITo MPUBOANUT, HAIIPUMED, K TOMY, YTO pycC-
CKH{ SI3bIK TPOBO3TJANIEH MHOCTPAHHBIM S3bIKOM. OMHAKO COLMANbHBIE (DYHKIIMM PYCCKOTO $I3BbIKA HAMHOTO
Ipe 1 TIIy0sKe, 9eM Y APYTUX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

BocnpusaTtue nay3bl koneb6aHusa B YCTHOM U NMCbMEHHOMW peyun
O.A. AnekcaHapoBa HoBropockuii rocyaapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET UM.
Apocnaea Mygporo (Poccus)

Perception of a Hesitation Pause in Oral and Written Speech
0. A. Alexandrova Novgorod State University named after
Yaroslav Mudriy (Russia)

Summary. The paper discusses positive and negative influence of a hesitation pause on the understanding of a message
by a recipient and on his emotional state. Perception of a hesitation pause depends on its variety, the message type
(oral/written) and characteristics of the addressee (his age, gender, level and type of education).

HeBo3moxHO TpemcTaBUTh oOmeHne Oe3 may3bl kojieOanms (manee - I1K), T.e. HempemHamepeHHO# ocra-
HOBKHM MH(OPMAIIMOHHOTO MOTOKa B mpouecce ropopeHus. OHa SBISETCS BHEIIHUM MapKepoOM 3aTpyIHEHHS,
COMHEHHS WM HEYBEPEHHOCTH T'OBOPSIILET0, BOSHUKAIOIIKX B Ipolecce pedenponsBoacTra. [IK umeer muoxe-
CTBO 3KCIIOHEHTOB: HE3aIOJIHEHHAS 11ay3a, BOKAIU3ALUH (3-3, M-M U T.II), CJIOBA-IAPA3UTHI, YIJIMHEHHE 3BYKOB,
HeBepOanbHas May3a (MOKalLTMBaHUE, B30X, CMEX U T.II.), TOBTOP, HEOKOHYEHHOE BBICKAa3bIBAHUE, pECTapT U
¢ansctapt. [Tucarenu ucnons3yror [1K B cBOoMX paboTax Al UIMUTAIMHU KUBOTO OOMICHUS, TaK KaK pedb, JIH-
LIEHHAs STOTO, Ha MEPBbIi B3I/, (PaKkyIbTaTUBHOTO SIBIICHUS, 3ByYUT HEECTECTBEHHO.

UroObl BeIICHUTH OcoOeHHOCTH BoctpusaTus [1K, Obu10 mpoBeaeHO MHOTO3TAIHOE MCCIIEIOBaHNE Ha MaTe-
pHuane yCTHOH CHOHTaHHOW MUallOTHUYECKOH peud M XynoskecTBeHHBIX mpousBeaeHuit XIX-XXI Be. Lens uc-
CIIEZIOBAaHMS COCTOsU1a B M3ydeHuH BinusHus [1K Ha moHMMaHue cMbicia cOOOUICHUS M Ha SMOLMOHAIBLHOE CO-
CTOSTHHE a/IpecaTa.

PesynpTathl MccaeqoBaHUs CBUIETENLCTBYIOT O ToM, uTo [IK Kak B ycTHOH, Tak ¥ B MMCbMEHHOH pedu Mo-
xeT ObITh Qurypoit u ¢gonom. Ilayza-hon, oOycrnoBrneHHass 0OBEKTUBHBIMH NMPUYHHAMHU (IICUXOJMHTBUCTHYE-
CKHE MEXAaHU3MBbI IOPOXKICHUS U BOCIIPHATHUS PEUH), OOBIYHO OJKMAAEMa U HE BBI3bIBACT HEIATUBHOM peakiuu y
peuunuenta. CyObeKTUBHbIE NMPUYUHBI Nay3aluy (HEyMEHHE TOBOPSIIUX MPEIBHIACTh U OBICTPO pa3peliaTh
SI3BIKOBBIC 3aTPyIHEHNs), 0OJIbIIOE KOIN4YeCTBO SKCHOHEHTOB [IK crocoOHBI npeBpaTUTh HenpeniHaMepEeHHbIE
OCTaHOBKH B (UTYpy peur. B Takux cimydasx agpecar cooOuieHus He 3ameuaeT Hudero, kpome [1K, nmepecraer
CIIETUTH 3a CO/IEPIKaHUEM, UCIIBITHIBAET OTPUIATEIbHBIE IMOIIH.

Bocnpusrue sxcrionentos [1K B ycTHOH peun HEOJMHAKOBO: HEOKOHYEHHBIE BBICKA3bIBAHISI, BOKATU3AINUN U
He3aroJHEeHHbIEe May3bl 0oibie apyrux BuaoB [1K 3aTpynHsaioT noHnManue cMbicia coobmenus. Ha smonmo-
HaJbHOE COCTOSIHUE CITYIIAIOIIEr0 OCOOEHHO HETAaTHBHO BIIMSAIOT BOKANIM3allMH, HEOKOHYEHHBIE BhICKa3bIBAHUS
Y CJIOBa-TIapa3uTHhI.

Habmronatorcst 3akonomeprocty Boctpusatus [IK B 3aBUCHMOCTH OT pasIMUHBIX XapaKTEPUCTHUK CIIyLIArO-
LIEero, a IMEHHO: €ro Bo3pacTa, 11oJia, YpOBHsI M Tula 00pa3oBaHus. Tak, 4eM cTaplie YeloBeK, TeM OOJIbIIe ero
pasapakaloT pa3JIMuHble COOM B peuM, XOTs HA MOHMMAaHHE BBICKA3bIBAHUS OHM OOJIBIIOrO BIMSHUS HE OKa3bl-
BaioT. B rpymnmne mononexu Habmogaercs: ooparHas tenaeHuus - [1K 3aTpynHser noHumManue cooO1eHus, HO He
OTpaXkaeTcsl Ha SMOLMOHAIILHOM COCTOSIHUM cinymatomiero. JKenmunsl yamie 3amevatot [1K u MeHee TepnuMel K
MoJ0OHBIM AeeKTaM peur, 4eM MY 4uHbl. Yem Bblille 0O6pa3oBaHue, TEM MEHbIIE BIUsHUS oka3biBatoT [1K Ha
MMOHUMAaHWE BBICKA3bIBAHUS M HA OMOIIMH CITYIIAONIETO. Y JIFOJIeH ¢ TYMaHUTapHBIM 00pa3oBaHieM (0COOCHHO y
¢uonoros) TonepanTHocTh K [1K HIDKe, yem y mpencTaBuTenell HerymanutapHoro npoduist. MaTepeceH ToT
¢akr, uro moau vame 3amedaroT [IK B peun cobecemnmkoB (52% ciydaeB), 4eM B CBOMX BBICKAa3bIBAHHUSX
(35%).

[Ipu aTeHnn XyA0KECTBEHHBIX MTPOU3BEIEHUI pennunueHTs 00bpraHo uraopupytoT [1K (He3aBucumo ot cmo-
co00B ee rpaduueckoro oGopmiIeHUS B TEKCTE), HE CUUTAIOT €€ OIMIOPHBIM 3JIEMEHTOM MoHuMaHus. Eciu xxe mo
kakuM-0o npuunHaM I1K cranoButcst Gurypoi B TekcTe, TO JIMIIL HEMHOTHE YUTATEIH HU3BJIEKAIOT BCIO UM-
IUIMIUTHYI0 HHGOpMaIHIO, IepeaanHyio aBTopoM ¢ noMomisio [1K. A Benp B MMCbMEHHOH, KaK U B YCTHOM pe-
gy, [IK BEIOTHSIET MHOKECTBO (DYHKITUI:
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AKTyanbHble BONPOCbl COBPEMEHHOM XKU3HU obwecTBa. BU3HeC u KOMMyHUKaUUs B 3KOHOMUYECKOMN
rnob6anusauum
OnignH byxap6aeBHa A3su3oBa Tepmesckui
negarornyecknii yHmeepcutet (Y3bekncraH)

Priority Questions in the Life of Modern Society. Business and Communication in Globalization of Economics
O. B. Azizova

Summary. Global economic and social dynamics have caused social tension in many countries. It makes governments turn to
flexible policy in all spheres of life including the linguistic one. This paper dwells upon issues arising out of globalization process,
the result of the emergence of new economic centers such as China and India, the influence of scientific revolution, especially in
the sphere of telecommunications, the necessity of developing new strategies in economic and cultural policy.

CrpeMHTEIBHBIN TEMIT IEpEMEH IO BIUSHUEM TII00aTH3aIiH IPHHEC OTPEAETICHHOE COITUAIbHOE HAIPSDKEHNE BO
MHOTHX cTpaHax mmpa. C 1991 r. HaOmogaercst oOmas aecTaOMIN3aIlds, TOpa3yuBIIas BCE Pa3BUTHIC COOOIIECTBA.
OHa CcOnpOBOXAAETCS CMENICHUEM SI3BIKOB M KYJBTYP, TIOBCEMECTHBIM IIOSBICHUEM IOJIHKYIBTYPHBIX COOOIIECTB,
MOBBIIICHHON MHIpanyiell HaceJeHHUs, Pe3KO BO3POCHIMM pa3sHOOOpa3WeM BHUIOB M CIIOCOOOB KOMMYHUKAIUM H
COBEpIIIEHHO HOBOHM PealbHOCTBIO CYIIECTBOBAHMS KYJbTYphl, KOTOpasl Ha3bIBaeTCs «MHTEpHET». Bece 3T TeHaeHmu
MIPUBOJAT K U3MEHEHUIO TPAIULIMIOHHO CIOKHUBILINXCS CBA3EH MEXKIY SI3bIKOM U 3HAHUSMHU.

JuHamMuKa pa3BUTUSI SKOHOMHYECKHUX U COIMANBHBIX MPOIECCOB B 3MOXY riiodann3Ma TpeOyeT rHOKON MOMUTHKA
BO BceXx c(epax >KHU3HHM, BKJIIOYAs S3BIKOBYIO. TpaJWIMHHO TOCIOJCTBYIOIIMM MPUHIMIIOM B BHIOOpE 3HAUYMMBIX
SI3BIKOB  SIBTISIETCSI AMUHHUCTPATUBHO-Teorpadudeckuif. ITO MPHUBOAWT, HANpPUMEpP, K TOMY, YTO PYCCKHAU S3BIK
MTPOBO3TIIAIIIEH HHOCTPAHHBIM s13bIKOM. OIHAKO, CONMaNbHBIE ()YHKIIMH PYCCKOTO SI3bIKa HAMHOTO IIHpE U TIIyOxe,
4YeM y IPYTHX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

[lompiTaemMcst paccMOTpeTh MPOOJIEMBI, BO3HHKIIKE B pe3yiabTaTe TNpolecca TiI00aln3alny, MOCIEACTBUS
BO3HUKHOBEHHSI TAaKUX MHUPOBBIX IEHTPOB, Kak Kurtait u MHaus, BIUsSHIE HAyYHOH PEBOIIONNHU, B OCOOSHHOCTH B
00JacTH TeIeKOMMYHHKAINH, HEOOXOAMMOCTh pPa3paOOTKA HOBBIX CTPATETHid B SKOHOMHYECKOW WM KYyJIbTYPHOUH
TIOJINTHKE.

[onutnaeckuit u s3xoHomuyeckuit kpax Coserckoro Coro3a U cO3/laHHE HE3aBHCHMOTO Y30eKHCTaHa SIBHINCH
MPUYMHOW MOIIHOTO SI3bIKOBOTO B3pbIBa. Hambosee JierkuM u OBICTPBIM OTBETOM SI3bIKAa Ha aKTyallbHbIE 3alpOCHI
o0IIecTBa CTan MyTh MacCOBBIX 3aMMCTBOBAaHUI M KaJeK, KOrja Oiarojgaps CpelcTBaM MaccoBO HMH(opMarmy,
MOJIMTUYECKHE, SKOHOMHMYECKHE, HAay4Hble W TEXHHYECKHE TEKCThl CTald HABOJHATHCS HEKOHTPOIHUPYEMBIMU
3aMMCTBOBAHMSIMH U KajbKaMH (IPEUMYIECTBEHHO C aHTJIMHCKOTO).

[locnencTBus ATHX MPOIIECCOB BIMSIOT M HAa BRIOOP M3y4aeMOT0 SI3bIKa CTYJCHTaMU yHuUBepcuteTa. [Ipu u3ydennn
ATOTO BOIIpOca MHI ciiefoBaiy 3a bpextom u BonroHnom (1994), kotopbie paccmatpuBatoT 3¢ (HeKT mMpoTUBOACHCTBUS
TaKWX CHJI, KaK TOCYJIapCTBEHHAs S3bIKOBAs TMOJIUTHKA W WHIWBUIAYAIbHBIE MPEATIOYTEHUS B BHIOOpE M3y4aeMOro
SI3pIKA. YTIOP JIeTIaeTCsl Ha aHAJIM3 MHOXKECTBA MHIUBUIYAIBHBIX ()aKTOPOB, B TOM YHCII€ SKOHOMUYECKYIO0 MUTPAIIHIO,
COILIMATBHBIN CTATYC U XapaKTEPUCTUKU CEMBH.

HezaBucumocths Y30ekucTaHa BbI3BaJla K JKM3HW HOBBIE METOAWKH W KOHIICTIIUM B OOYyYEHHHM WHOCTPAHHBIM
s3pIKaM B peciiyOiarke. Mup MeHSeTCs He TOJNbKO B Y30ekucrtane, HO u B lleHTpanbHOi Asum B 1ieioM. Mbl
JBIDKEMCSI K CO3JaHUIO COOOINECTBa, OCHOBAaHHOTO Ha TJOOATBHOW 3KOHOMHKE, C OOIIMM pBIHKOM H
WHTETPUPOBAHHBIM PBIHKOM Tpyaa. Ha a3Tom (doHe aHTIMIICKMI S3BIK CTajd MEXIyHApOTHBIM SI3BIKOM OOIIEHUS,
SI3BIKOM KpaifHe BOCTPEOOBAaHHBIM.

KomMmyHMKauum B cucteme MexayHapoaHOro MeHegXMeHTa
TaTbaHa AHaTonbeBHa ACOH MOCKOBCKMA MHCTUTYT MHOCTPaHHbLIX A3bIKOB,
K.3.H., goueHT (Mockea, Poccus)

Communications in the International Management
T.A. Ason

Summary. Communication between subsidiaries plays a very important role in international companies. Reliable contact between
the foreign subsidiary and the main centre is of great importance. The companies actively use modern means of communication to
get connected with their subsidiaries, such communication ways as e-mail, tv- and online-conferences, etc.
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PasButne metoankmn odyuyeHus
MHOCTPaHHbIM fi3bIKam
O.B. Asn3oBa Tepme3ckuii negarormyeckuin yHMBepeuTeT
(Y3bekucraH)

Development ef Methods of
Teaching Foreign Languages
O.B. Azizova Termez Pedagogical University
(Uzbekistan)

Summary. The paper deals with the Methods of teaching foreign languages as a science in different periods of its develop-
ment. The presentation will also focus on some programmes and recommendations worked out by the scholars of Uzbeki-
stan.

OOyueHne MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B Y30€KHCTaHE C IEPBBIX K€ JAHEH HE3aBUCHMOCTH CTajl0 HACYLIHON
MTOTPEeOHOCTHIO CTPAHEI.

VYaensiercss orpoMHOE BHUMaHUE HE TOJIBKO MOTHITHUIO YPOBHS 00pa30BaHMS MOJIOJEKHU, HO TaKXKe pas-
BUTHIO €I'0 MHTEJUIEKTYaJIbHOTO X HPAaBCTBEHHOT'O IIOTEHIMATIA.

CeromHsi Tpy[IHO NEPEOLCHUTh 3HAUYEHHE COBEPILICHHOTO 3HAHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ul CTPAaHBI,
CTpeMSIIecs 3aHATh JOCTOHHOE MECTO B MUPOBOM COOOIIIECTBE.

OOyueHne MHOCTPaHHBIM SI3bIKAM B COBPEMEHHOM MHpE IOCTOSHHO HAXOAWTCSl B LIEHTPE BHUMAaHUS
Bcell 00pa3oBaTeIbHOM CHCTEMbl. B Halllu [HM MHTEpHAIIMOHAIH3ANS SKOHOMHUKH, HAYKH U KYJIbTYPHI MOOYX-
JlaeT HapoJbl BCe aKTUBHEE YCTAaHABIIMBATH KOHTAKTHI JIPYT C APYTOM.

OOyueHre HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM SIBIISIETCS €CTECTBEHHON COCTaBHOM YacThiO OOIIECTBEHHON KU3HU H,
Oy/Iy4uu COIMaNTbHBIM SIBICHUEM, CBSI3aHO C APYTHUMHU OOIIECTBEHHBIMH SIBJICHUSMH.

Bonee momymmiinapaa 4enoBeK BIAJACIOT B pa3HOM CTENEHH aHIIMMCKUM SI3bIKOM. B coBpemeHHOM
MUpE OH CTaJ S3bIKOM TEXHUKH, HAYKH, KYJIbTypbl, OU3HECa, IUPE - A3bIKOM MEXITyHAPOJAHOTO OOIICHUS.

Pycckuit - pogHOH S3BIK PYCCKHX M SI3BIK MEXHAIIMOHAILHOTO OOMICHWS BCE MHOTOHAIMOHATBHOMN
Poccun. On mmpoko pacnpoctpanet u B crpaHax CHI'.

3HAIOT €ro U B BOCTOYHOEBPOIIEHCKUX TOCYNAapCcTBax, IIe M3y4YEeHHE PYCCKOTO B TEUEHHE HECKOJBKUX
JecATWIETHH ObUIo 00s3aTenbHBIM. {11 HEKOTOPHIX HApPOAOB 3HAHHE PYCCKOTO S3bIKa OTKPBIBAIO AOCTYI K
3HAYUTEIIFHOMY MAacCHBY OPHUTMHAIBHOW M NEPEBOAHOM JMTEPATYypbl, PACIIMPSIIO BO3MOXKHOCTH HEMOCPEICT-
BEHHOT'0 OOIIEHMS, YTO HEMAJIOBAYXKHO, YUHTHIBASI OOJIBIIYIO IO YHCIEHHOCTH PYCCKOS3BIYHYIO THACIIOPY BO
BceM mupe (Hampumep, B M3pamie Ha pycckom si3bike ToBopsaT 700 Teic. wen.). Ho 3T0 He 3HAYUT, 9TO TOIBKO
pacnpocTpaHEeHHbIE A3BIKHM IPECTABIIAIOT COOON NCKIIOUUTENBHYIO IIEHHOCTD JUII BCEMUPHOM HCTOPHUH.

K HacTosmemy BpeMeHHU MpenojjaBaHue HHOCTPAHHOTO SI3bIKa BBHIIIJIO HA HOBBIH YPOBEHb OpraHM3alUN
00y4eHHs, 0CO3HAB HEOOXOJNMOCTh MOMCKA METOIUKH YCKOPEHHBIX KYPCOB, OPMEHTHPOBAHHBIX Ha PEUYEBYIO
KOMMYHHUKaINo0. VIHTEHCUBHO peanu3yloTcs HOBBIE METOAMYECKHE TEXHOJIOTHMH, BeAeTcd pa3paboTKa HOBBIX
JTUIaKTHYECKUX MTPUHLIUIIOB.

KomMmyHMKaTHUBHAs SI3BIKOBasi KOMIIETEHLUS! BKIIIOYAET JIMHIBUCTHYECKHH, COLMOIMHIBUCTUYECKUN M
MParMaTU4ecKUil KOMIIOHEHTHI.

JIMHrBUCTHYECKUIT KOMIIOHEHT OXBaThIBaeT (POHOJOIMUYECKHE, JIEKCHUECKUE U TPaMMaTHYECKHE 3HAHUS
U YMEHHUS.

[IparmaTtuueckuii KOMIIOHEHT oOecrieunBaeT OOLICHHE MOCPEACTBOM 3KCTPATMHIBUCTHUECKUX SJIEMEH-
TOB (MUMUKA, )KECTUKYIISIIUA ).

[Iporecc oBnazeHns WHOCTPAHHBIMH S3bIKAMHU TPEANOIaraeT pelieHne yu4eOHbIX 3a/1ad, Ul 9ero Heol
XOJUM TIOWCK ITyTeH WX pEIIeHHs, BBIOOp CTpaTerWii M BBIOJHEHHE PA3IMYHBIX PEUEBBIX ACWCTBUI Ha Ha4dalb
HOM, TPOMEXXYTOYHOM H MPOJBUHYTOM YPOBHE.
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CEKLIA VIII

[TPOBJIEMbI JIMHI'BOAUJAKTUKU, OB YUYEHUE PEUEBOI
JEATEJIBHOCTU HA UHOCTPAHHOM A3bIKE

SECTION VIlI
LANGUAGE TEACHING

KoMMyHMKaTUBHasi KOMNETEHLUMA KaK
Lenb 06y4eHMsi UHOCTPaAHHOMY A3bIKY
A.[. AsnzoBa Tepme3sckunin MEQULIMHCKUN KONNemK
(Y3bekucraH)

Communicative Competence as an Objective of
Teaching Foreign Languages
A.D. Azizova Termez Medical College
(Uzbekistan)

Summary. The paper deals with the problems the national system of education of the Republic of Uzbekistan is facing in the
sphere of teaching foreign languages. The author of the paper maintains that teaching/learning technologies should be based
on communicative methodology with the world teaching experience being take,n into account.

SI3pIKOBast KyJIbTypa SIBISIETCA HEOTBEMJIIEMON U CYHIECTBEHHOM YacCThIO KyJBTYpPBl YEIOBEKA B IIEIIOM.
HoBeble 3amaun, crosmiue mepes o0MIeCTBOM CErojiHs, IPEANoaraloT M3MEHEH!sI B TpeOOBaHUAX K YPOBHIO OB-
JaJileHuss THOCTPaHHBIM SI3IKOM, OTIpejiefieHHe HOBBIX MOAX0J0B K OTOOPY COAEPKaHUSI U BUAOB KOHTPOJS MPH
pasHBIX BapHaHTax ero u3y4eHus. Eciin ke KOHKpETH3WpOBaTh 3TH 3aJaddl C TOYKH 3pEHHS TpeOOBaHMUH,
npeabsaBisieMblx HanmoHnansHOH mporpaMMoi MO HOATOTOBKE KaJpoB Y30EKHCTaHa, TO, HAIl B3MJIAJ, HE00XO-
JUMO ONMPAThCS HA MUPOBOM MEAArornyecKuil OMbIT OOYYEHUS! WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, YUHUTHIBAs OCHOBHBIE
3TaIlbl B UICTOPUH CTAHOBIICHHUSI METOMKN O0Y4YEHUs] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM KaK HayKH, KOTOpast:

- (opMyIHpYET LEeJIN U ONpeeIisieT TUIAKTHIECKOEe COIepKaHne 00yYeHUs;

- pa3pabaThIBacT CUCTEMY CPEACTB U METOANYECKUX IPUEMOB O0YUEHUS;

- aHAIM3UPYEeT MCUXOJUHIBUCTUYECKUE M NEJarorn4ecKre MPOLECChl yUYeHHUs] ¥ BOCITUTAHUS C OTIOPOi
HA UHOCTPAHHBIN SI3BIK;

- pa3palaThIBaeT TUIIOJIOTHUH IIEJIEBBIX KOMITETEHIIHI;

- U3y4yaeT CTAHOBJCHHUE W CTUMYJIMPOBAHHE MOTHBAIMOHHOW cepbl 00y4arommxcsi U OCOOCHHOCTH
pa3BUTHSI KOMMYHHMKATHUBHON KOMIIETEHIIUH, BaKHAsl POJb B KOTOPOM NMPHUHAIJIEKUT HaBBIKAM aBTOMAaTH3UPO-
BaHHOTO aHAIN3a U CUHTE3a A3BIKOBBIX CTPYKTYD.

Kpome Toro, He00X0AMMO YUUTHIBATh POJIb CMEKHBIX C METOAWKOM HayK B MHTEHCU(PHUKALUN O0y4EHUs
WSl a Taxoke 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBAHUS ¥ CMEHBI KOHLICTIIIHH.

W, nakoHen, Aj1s1 ICTOPUKO-TIEJArOTHYECKOr0 00pa3oBaHusl HEOE3PIHTEPECHO 3HAHUE TEX MJIM MHBIX WII-
JEO3UM M 3a0yKIeHHUH, yepe3 KOTOpble MpOoLLIa METOIMYECKasl HayKa, CeroJHsS MpPU3BaHHAS OOeCIedYuTh 3¢-
(exTUBHOE 00yUEHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KaK TOTO TPeOyeT UCTOpUYECcKas 3I10Xa.

Ha mepBocTtenenHy0 BaX)HOCTh JOCTH)KEHHA 3THX 33]a4 B HAllMOHATIHHOU crcTeMe 00pa3oBaHHs Y30e-
kucraHa ykaspiBaeT [Ipesunent PecryOnmku Y30exkucran U.A. KapumoB, KOTOpEIi, B 4aCTHOCTH, ITOIYEPKHUBA-
€T, 9TO HeoOXOJMMO ObICTpee MOATOTOBHTH METOJHMKY YCKOPEHHOTO OOYYEeHHS WHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, OCHO-
BaHHYIO Ha HAIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTSX. BO MCHOJIHEHME 3TOH 3ajauM y4eHBbIe-METOANCThI Y30eKHncTaHa K
HACTOAIIEMY BPEMEHH pa3paboTaiu psii BaKHBIX IporpamMm M pekomeHaanuid. B 1997 r. aBTopckoii rpynmoi
noj; pykoBojctBoM [I. BypanoBa pa3zpaborana «Konmernmust o0yuenust M5 B By3ax PecryOnmku Y30ekucrany,
KOTOpasi onpenensieT uenb o0yuenns VS kak oBiazeHue peubto, pe4eBbIMH JEHCTBUSIMU Ha JAHHOM SI3BbIKE, a HE
€0 CUCTEMOH.
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PA3JIEJT «OBLIECTBO» MEXIYHAPOJIHOM HAYUYHOMN KOH®EPEHIINH «SI13bIK, KYJILTYPA, OTILECTBO» K

AxTyanbHble BONPOCbl COBPeMeHHOM Xun3Hu obwectBa. BusHec 1 kKOMMyHUKaLMsi B 3KOHOMUYECKOMN
rno6anusauuu
OnanH byxap6aeBHa AsnsoBa TepMe3ckui
negarorndeckuin yumeepcutet (Y3bekucran)

Priority Questions in the Life of Modern Society. Business and Communication in Globalization of Economics |
O. B. Azizova

Summary. Global economic and social dynamics have caused social tension in many countries. It makes governments turn |
flexible policy in all spheres of life including the linguistic one. This paper dwells upon issues arising out of globalization proces:
the result of the emergence of nhew economic centers such as China and India, the influence of scientific revolution, especially i
the sphere of telecommunications, the necessity of developing new strategies in economic and cultural policy.

CTpeMUTENbHBIN TEMIT IEPEMEH IO/ BIMSIHHUEM II100aMu3aluy IPUHEC ONPEACIICHHOE COLMANbHOE HAPSLHKEHH BO
MHOTHX cTrpaHax Mupa. C 1991 r. mabmromaercst o0mas qecTabuiIn3anmsi, mopa3uBIas Bce pa3BUTHIe coobmecTs; OHa
COIIPOBOXKIACTCA CMEIICHUEM S3bIKOB U KYJIBTYP, ITOBCEMECTHBIM IMOSIBICHHEM HOJIMKYJIbTYPHBIX COOOLIeCH
MOBBIIICHHON MUrpanell HaceleHHs, PEe3KO BO3POCHIMM pPa3HOOOpa3ueM BHUAOB M CHOCOOOB KOMMYHHUKAIMU
COBEpIIIEHHO HOBOW PealbHOCTBIO CYIIECTBOBAaHUS KYJIbTYPHI, KOTOpas Ha3blBaeTcd «MHTEpHET». Bee 3Tu TeHneHu
MIPUBOJAT K U3MEHEHUIO TPATUIIMOHHO CIOKHUBIINXCS CBA3EH MEXAY SI3bIKOM U 3HAHUSIMU.

JuHamMuKa pa3BUTHSI IKOHOMUYECKUX U COI[HATIBHBIX MPOLIECCOB B 3IIOXY Tio0anu3mMa TpedyeT ruOKoi MOTUTHK BO
Bcex cdepax KHU3HHU, BKIIOYAs S3BIKOBYIO. TpagulIMHHO TOCIOACTBYIOUIMM MPUHIMIIOM B BBIOOPE 3HAYMMBI SI3BIKOB
SIBIISIETCSl aIMUHUCTPAaTUBHO-TEOrpapuuecKrii. ITO MPUBOANT, HAIPUMED, K TOMY, YTO PYCCKUH s3I MPOBO3TIIAIICH
WHOCTPAHHBIM s13bIKOM. OmHAKO, colpaibHble (YHKLIUU PYCCKOTO sI3bIKa HAMHOIO IIMPE U IIIyOXKe 4eM Y Ipyrux
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

IlompiTaemcst paccMoTpeTh HpoOIEMBI, BO3HMKIIME B pe3yibTaTe Ipouecca IIo0anu3aluy, I[0CIeICTBU
BO3HUKHOBCHHMS TAKMX MHUPOBBIX LIEHTPOB, Kak Kuraii u Munus, BausHue HayqHOH peBOITIONNH, B 0COOEHHOCTH
00JIaCTH TeIEKOMMYHHUKALMH, HEOOXOAUMOCTh pa3padOTKH HOBBIX CTPaTErHii B 3KOHOMHUYECKON U KyJIBTYPHO!
MOJIUTHKE.

[onutnuecknuit n sxoHoMuueckuii kpax Coserckoro Coro3a M CO3/laHME HE3aBHCUMOTO Y30CKHCTaHa SIBHIIHC
MPUYMHOW MOIIHOTO SI3IKOBOTO B3pbiBa. Hambosee jerkuM M OBICTPHIM OTBETOM S3bIKA HA aKTyallbHBIE 3ampoc;
oOlecTBa cTajl MyTh MAacCOBBIX 3aMMCTBOBAaHMHA W KaJleK, Korja Ojarolapsi CpeicTBaM MacCOBOW WH(OpMaIH
MOJIMTUYECKHE, SKOHOMUYECKHE, Hay4Hble M TEXHHYECKHE TEKCThl CTajll HaBOJHATHCS HEKOHTPOJIUPYEMbIM!
3aMMCTBOBAHMSIMH U KaJdbKaMH (IPEUMYIECTBEHHO C aHTJIMHCKOTO).

[NocaencTBust 3TUX MPOIECCOB BIMSIOT U HA BEIOOp M3ydaeMoTo sI3bIKa CTYACHTaMU yHHBepcuteta. [Ipu u3ydeHn
ATOTO BOMpOCca MBI cieoBaiu 3a bpextom u Bonrornom (1994), kotopsie paccMaTpuBatoT 3PQPEKT MPOTUBOACHCTBH:
TAaKUX CHJI, KaK TOCyJapCTBEHHAas S3bIKOBAas IMOJMTHKA M MHIUBHIyajJbHbIC NMPEANOYTEHUS B BBIOOPE HM3ydaeMOi
S3bIKA. YTIOp JeNaeTcs Ha aHAJU3 MHOXKECTBA WHIMBUAYAJIbHBIX (DAKTOPOB, B TOM YHCIIE SKOHOMUYECKYIO MUTPALIUI0
COLIMAJIbHBIH CTaTyC U XapaKTEPUCTHKH CEMBHU.

HezaBucumocts Y30ekucTaHa BbI3Bajla K KM3HM HOBBIE METOJMKH M KOHLENIMH B OOy4YEHHMHM HHOCTPaHHBI!*
S3bIKaM B pecry0irke. Mup MeHsieTcs He TOJIBKO B Y30ekucTane, Ho 1 B LleHTpanbHOil A3un B 1enoM. Mpb IBHKEMCS
K CO3/IaHHIO COODIIEeCTBa, OCHOBAHHOTO Ha II00aIbHOW 3KOHOMHKE, C OOIIMM PHIHKOM ) MHTETPUPOBAHHBIM PHIHKOM
Tpyna. Ha aTrom (hoHe aHTITMICK I S3bIK CTANl MEXTYHAPOIHBIM SI36IKOM OOIIEHHS SI3BIKOM KpaifHe BOCTPeOOBAaHHBIM.
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TEACHING ENGLISH ABROAD: AN INTRODUCTION
Azizova Oydin, Senior English Teacher of Termez State University
Aziza Azizova, Termez Medical College 11 Course Magistrate
Each year, thousands of men and women from English-speaking countries go
abroad as English teachers under agencies such as the Peace Corps or Voluntary
Services Overseas, or through myriad other government, church, business and
academic organizations. In order for a novice English teacher to do this, the challenge
of learning what to do in the classroom is compounded by the difficult process of
adjusting to life in a foreign culture. Teaching English as a novice teacher in a foreign
country is very different from teaching as a trained professional in an English-speaking
country and knowing how to speak English is not the same as knowing how to teach
English. Learning the craft of language by trial and error is a process that can take a
long time and involve considerable wear and tear on teachers and on students. This

article offers novice English teachers an introduction to teaching English abroad.

KNOW BEFORE YOU GO

Before leaving home, there are several ways you can prepare to teach abroad.
One is to talk to people who lived in the host country, especially, those who have
served there as teachers. Through a local university, you can often locate native
citizens of the host country or other individuals who have lived or worked there. It is
also a good idea to start looking for books about the culture and history of the host
country before you leave. Books in English in the host country may be scarce, and
often those that are available, provide limited perspective.

Another form of pre-departure preparation is English teaching experience. Many
community organizations and churches run volunteer-taught English classes for
immigrants and refugees. Although teaching English to immigrants in an English-
speaking country is different from teaching English abroad, the experience can provide
opportunities for learning to communicate with people whose native language are not

English. One of the most important experiences is that, a target
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A speaker here is sharing an event of his own life. You can use the PRESENT
CONTINUOUS TENSE rendering an episode from your life.

In the second sentence the speaker is describing the event or a matter happening
at the time of speech. At the moment of the speech, the action is being performed by a
mother and a sister. That sentence really refers to the PRESENT CONTINUOUS
TENSE.

In the third sentence, the activity planned beforehand is being mentioned. The
action is not being performed at the time of speaking. Such plans, arrangements made
beforehand are usually handled with the PRESENT CONTINUOUS TENSE.

In the fourth sentence, the bad habit of a person is being mentioned and warned.
In one word, we can define that although the four sentences are of the same form, the
function of each sentence is totally different. Once running the PRESENT
CONTINUOUS TENSE, it is suggested that we should touch upon such functions of
this form and explain to the students its diverse functions will benefit not only the
students but will also double the effect of learning and accelerate getting to know the
secrets of the target language.

References:
1 R.Murphy -English Grammar- in Use -1973

2. Kachalova and others - Practical grammar of the English Language -1978
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What kind of teaching materials and equipment are available?
How readily can materials be duplicated?

What is available in the classroom?

How many students will be in your classes?

How are teachers supposed to behave in class? Expected to dress?

What expectations exist about teacher-student relationships?

FIRST DAYS OF CLASS

It is often after you made contact with your students that you are able to make
good decisions about specific goals and methods for your course. The first few class
periods are an important part of the information-gathering process. In addition to
learning students' names, it is equally important to be aware of their English skill
levels, their attitudes towards English study, how easy they will be to work with, and

how well they understand explanations and classrooms instructions.

PLANNING YOUR COURSE

First, you should have a plan that gives direction and coherence to your course.
Initially, your plans will be very general as you are most likely not in a position to lay
out your daily lesson plans for whole semester. However, having initial set of goals and
plans for materials, methods and evaluation will help ensure that both you and your
students know where you are going.

Goals. The objective of a course will vary depending on the students' needs, skill
levels, study habits, and expectations as well as on materials, facilities, equipment, and
institutional guidelines and expectations. Goal setting will depend on the teaching
context; different situations call for preparing for a nationwide standardized exam that
determines their opportunity for further education, the goal of the course is clear: to
help students develop the skills they need to pass the exam. In other settings, student

come to class with varied needs, making it difficult
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language country helps to hone the skills. This kind of teaching experience w'li
also put you in contact with people who are undergoing the difficulties involved '
adjusting to a foreign culture. Understanding their culture shock experience mav
help you adjust to life in your host country.

A final way to prepare in advance is to collect resources for your classes
This may be difficult, as you may have little information about your particular
teaching situation in advance. The best solution is to be prepared for a variety of
situations: flexibility is the key. Because you may be unsure of the teaching
context, a general repertoire of useful materials should include one or two books
on language teaching, a book on English grammar, a writing text that contain idea
on culture information about your home country that can be used for culture
lessons. Photographs of your country, family, or hometown are good conversations
starter and a tape recorder and a short-wave radio will give you access to
worldwide English news broadcasts and allow you to tape listening materials that
you choose should be adaptable to students of different skill level, work in large or
small class situation and not require audiovisual or duplication equipment which
may be unavailable.

AFTER ARRIVAL: BEFORE THE FIRST DAY OF CLASS

Besides adjusting to your immediate surrounding, your priorities may center
on planning the first day of class. No matter how strong the desire is to jump into
preparing the first lessons, it is important to devote a day or so to getting a lay of
the land. As part of the of the self-orientation process, it will be helpful to find out
as much about your teaching situation as possible. Here are some questions to
which you might want to find answers before the first day of class:

Why are your students learning English?

What are reasonable expectations for students' progress?

What are the student's goals? What are the goals of the school?

What teaching methods are teachers expected to use?

What learning strategies and styles are students accustomed to?



lesson preparation, provides course continuity, makes it easier for students to review,
and can help students feel better about their English study.

Methods. The best way to develop a skill is to practice it, and the more the
practice resembles the actual application of the skill, the better. Simply put, the way to
learn to speak is to practice speaking. This might seem obvious, but often methods are
passed down from earlier generations of teachers and students, and the methods do not
always fit the goals of the course.

While methods should be chosen on the basis of pedagogical soundness, they
should also be acceptable to the students. Methods that are educationally sound may
not work in a course because they are too unfamiliar or uncomfortable to the students.
In English as foreign language settings, this is particularly important as students in the
class will share a number of common beliefs and customs about language study and
you run into resistance if your methods conflict too much with your students' ideas. It
is important for students to learn how to design and carry out their own language
learning plans because this is what they will do when they leave formal instruction.
The best study program is one that is realistic given time and resources available.

Evaluation. Evaluation methods have tremendous power to affect positively or
negatively the ways your students study and you need to make gocW use of this impact
to encourage students to study in productive ways. You need to begin thinking about
evaluation when you are planning your course rather than waiting until lhe middle or
end of the semester and then wondering how you can put together a midterm or final
exam. In addition, you will need to learn the language and culture of grading of your
host country; otherwise, your grades may not communicate what they intend.

References: i. Richards, J. (1990). "The
language teaching matrix." Cambridge: Cambridge

University Press 2. Stevick, E. (1988). "Teaching and learning

languages." Cambridge:

Cambridge University Press.
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to tailor the goals of the course to specific needs. In such a context, the following

o

approaches may work best:

"Focus on developing a balanced, general set of English skills," it is ng
doubt desirable to develop all of the language skills to a high level, but time
limitations often demand that you make choices. For example, it is usually better if
students' listening skills are more advanced than their speaking skills. Even native
speakers of a language can generally understand their speaking skills. Even native
speakers of a language can generally understand more than they can say, and there
are many situations that depend entirely on listening skills.

Emphasize 'basic knowledge and skills" rather than emphasizing situation-
specific skills, stick with the basics. For example, stressing general
communication skills is more important than stressing the fine points of job
interviews.

"Include a mix of skill goals and content goals”. Some students are better at
memorizing, while others may be better at communication or grammar. By
including both skill goals (e.g., listening, speaking) and content goals (e.g.,
vocabulary, grammar), you give students with different strengths the opportunity to
demonstrate their ability.

"Attend to affective factors'. Having explicitly stated goals can make
students feel better about their language study, thereby improving the chances they
will learn willingly and be able to sustain that willingness over the long haul.
General long-term goals enhance student morale by giving a sense of direction;
short-term goals let them see their progress in the duration of the course.

Materials. Unlike goals, the choice of materials may be limited. In some
situations, the curriculum may prescribe a specific textbook. Other situations may
provide a text but allow opportunities for using supplementary materials. In some
cases, the available text may be old and uninspiring, and the institution may not
require that you use it. There is merit, however, in trying to make some use of the
textbook rather than abandoning it all together. Having a textbook saves time in
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ALPHABET

Bosmada Yozilishi va o'qilishi Bosmada Yozilishi va o'qilishi
Aa Aa [ei] Nn Nn [en]
Bb Bb [bi]] Oo Oo [ou]
Cc Cc [si]] Pp Pp [pi:]

Dd Dd [di:] Qq 6? [Kju:]
Ee Ee [i] Rr Rr [a:]
Ff Ff  [ef] Ss 5s [es]
Gg Gg [di] Tt Tt [tic]
Hh Hh [eit]] Uu t/m Du:]
li /I [ai] Vv Fv  [vii]

Jj Jj [cfeei] Ww fAH- [dAblju:]
Kk Kk [kei] XX Xx  [eks]
LI LI [el] Yy Yy  [wai]
Mm Mm [em] Zz JJ [zed]

UNDOSHLAR
b,cd,f, g,hj,k,l m,n,p,a.,r S,t,v,w,x,Z
UNLILAR
a,e, i,0, uy




. The station is only a short xalk from my house.

. She takes music lessons twice a week.

. This engineer knows everything about car production.

. He knows about the production achievements of the best workers of
our plant.

. It is his usual way of working.

. Place the things in the right order.

. This period occupies an important place in his art.

. The radio is now one of the popular means of communication.

10. The increasing number of schools means a rise in the level of our

culture.

11. There are mainly five-storied houses in our street.

12. Part of the Kuskovo palace houses the pottery museum.

13. Work at your English daily.

14. 1t is a daily newspaper.

15.1 put on my glasses when | want to read something. 16.

There is a glass door between these rooms. 17.1 have read

this book from cover to cover.

18. When I finish my painting | usually cover it with a newspaper.

19. His study is a large square room.

20. You should study regularly.

21. He told us a few words about his studies.

g owiN

O© 00 NO®»

Choose the words which belongs to the parts of speech

a) noun; b) verb; c) adjective; d) adverb.

1 ability; 14. occasion;

2. hopeful; 15. locality;

3. satisfy; 16. thoroughly;
4. development; 17. dependence;
5. constant; 18. imagination;
6. opportunity; 19. similarly;

7. sitter,; 20. capable;

8. creature; 21. obvious;

9. supposition; 22. practical;
10. creator; 23. brightness;
11. creative; 24. organic;

12. abundance; 25. tasteless;
13. bigger; 26. decision;
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O'gilmaydigan undoshlar

Harf talaffuzi misol Harf talaffuzi miso
birikma birikma .
wh [w] what kn [n] know

where
wh i who wr W write
igh [ai] high, light gn :
alk [0;K] talk tO] wron
Harf gign
Unli harflar o'qilishi
Bog'in turlari
| 1 HI v
ochiq yopiq unlidan so'ng r unli harflar
orasida r
a [ei] [»] [K] No
e plate lamp car are
[i] [e] [3:] [ia]
0 he ten her here
[ou] [a] [a] [a]
yli no not sport more
[ai] [i] M [ais]
my, tie it, system first tired,
tyre
u No N M [ju:a]
tube cup turn cure
| 4
Harf birikmalar o'qilishi
Unlilar
Harf birikma talaffuzi misol
ai (ay) [ei] rain
au(aw ) lal autumn
ea (ee) " teacher
ei (ey) [ei] grey
oi(oy) [oi] boy
00 [1K] spoon
ou(ow ) [au] house
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Undosh harflarning o'qilishi

harf o'qilishi tovush misol
Bb [bi:] [b] bed, bad
Cc [si:] [s] (e.iy) face cat,

[k (o,u,a) cup
Dd [di:] [d] do
Ff [ef] IfJ friend
Gg Noee] Ne] (e,ivy) large

[9] (0,u,a) gun,go (ayrim hollarda-

get', girl,give)
Hh [eitf] " he
Jj [cfeei] 01 Jim, jam
Kk [Kei] M book
LI [el] [1] lamp
Mm [em] [m] my
Nn [en] " no.nine
Pp [pi:] [p] pen
Qq [Kju:] [kw] quick
Rr [a:] " red
Ss [es] [s] yes
Tt [ti:] W ten
Vv [vi:] V] five
Ww [ckblju:] [w] well
XX [eks] [ks] boy
Zz [zed] 4 size
Harf birikmalarining o'qilishi
Undosh harf birikmalar
harf tovush misol Harf tovush misol
birikma birikma
sh 111 shelf ck [K] block
ch No French ng tol long
th 1O this wh [w] what
[9] thin M who

ph | phone




fly
forget
forgive
freeze
give
go
grind
grow
have
hear
hide
hit
hold
hurt
keep
knit
know
lay
lead
leap
learn
leave
lend
let
lose
make
may
mean
meet
mistake
pay
put
read
rebuild
ring
rise
run
saw
say
see

flew
forgot
forgave
froze
gave
went
ground
grew
had
heard
hid

hit

held
hurt
kept
knit(ted)
knew
laid

led
leapt\leaped
learntMeamed
left

lent

let

lost
made
might
meant
met
mistook
paid

put

read
rebuilt
rang
rose
ran
sawed
said
saw

flown

forgotten

forgiven

frozen

given

gone

ground

grown

had

heard

hid\den

hit

held

hurt

kept

knit(ted)

known

laid

led

leapt\leaped
learntMeamed

left

lent

let

lost

made

meant
met
mistaken
paid
put
read
rebuilt
rung
risen
run
sawn
said
seen

uchmoq

unutmoq
kechirmoq
muzlamoq
bermoq

bormoqg
yanchimoq
0'smog, o'stirmoq
ega bo'lmoq
eshitmog
bekitmoq

urmoq

ushlamoqg

hafa gilmog
saglamoq
to'gqimoq

bilmog

go'ymog (buyumni)
boshgarmoq
sakramoq
bilmog, o'rganmoq
tashlab ketmoq
garz bermoq
ijozat bermoq
yogotmoq
yasamog, majburlamoqg
gila olmog
anglatmoq
uchratmoq

hato gilmoq
toMamoq
go’ymoq

o'gimoq

gayta qurmoq
go'ng'iroq gilmoq
ko'tarilmoq
yugurmoq
arralamoq
aytmoq

ko'rmoq
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I
abide
arise
awake
be
bear
beat
become
begin
bend
bid
bind
bite
blow
break
bring
build
burn
buy
can
catch
choose
clothe
come
cost
cut
dig

do
draw
dream
drink
drive
eat
fall
feed
feel
fight
find
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Noto'g'ri fe'llar jadvali

1]
abode\abided
arose
awaked
was, were
bore
beat
became

began
bent
bid
bound
bit
blew
broke
brought
built
burnt
bought
could
caught
chose
clothed\clad
came
cost
cut

dug
did
drew
dreamt\dreamed
drank
drove
ate

fell

fed

felt
fought
found

1l
abode\abided
arisen
awaken
been
borne\born
beaten
become
begun
bent

bid(den)

bound
bit(ten)
blown
broken
brought
built
burnt
bought
could
caught
chosen
clothed\clad
come
cost
cut
dug
done
drawn
dreamt\dreamec
drunk
driven
eaten
fallen
fed
felt
fought
found

Tarjima
chidamoq, dosh bermoq
pay do bo'lmog
uyg'otmog, uyg'onmoq
bo'Imoq
tug'mogq, tug'ilmoq
urmoq
bo'lib bormog
boshlamoq
egilmoq
buyurmoq
bog'lamoq
tishlamoq
esmoq
sindirmoq
olib kelmoqg
qurmoq
kuydirmog, yonmoq
sotib olmoq
bajara olmoqg
tutib olmoq
tanlamoq
kiyinmoq
kelmoq
turmoq (narx hagida)
kesmoq
kavlamoq
gilmoqg
chizmoq
orzu gilmoq
ichmoq
haydamoq (mashina)
emoq
yigilmoq
oziglantirmoq
his gilmoq
kurashmoq
topmoq
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seek
sell
send
set
sew
shake
shave
shear
show
shut
sing
sit
sleep
speak
spend
stand
steal
swim
take
teach
wear
win
write
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sought
sold
sent
set
sewed
shook
shaved
sheared\shore
showed
shut
sang
sat
slept
spoke
spent
stood
stole
swam
took
taught
wore
won
wrote

sought
sold
sent
set
sewn\sewed
shaken
shaved
shorn
shown
shut
sung
sat
slept
spoken
spent
stood
stolen
swum
taken
taught
worn
won
written

gidirmoqg

sotmoq

yubormog, jo'natmoq
o'matmoq, joylashtirmoq
tikmoq

silkitmoq

soqol olmoqg

kesmoq

ko'rsatmoq

yopmoq

ashula aytmoq
o'tirmoq

uxlamoq

gapirmoq

sarflamoq
turmog(oyoqda)
o'girlamoq

suzmoq

olmog

o'rgatmoq, o'rganmoq
kiyim kiymoq
yutmoq, g'olib bo'Imoq
yozmoq



basic

basis
bearing
blank

boiler

brake

button
buzzer
cabin

cable
calculate, v
cancel, v
carburettor
cardboard
cargo
carrier
cathode
ceramic
chain
charge
chassis
circuit
circuitry
circular
claim
collaboration
collision
combustion
component
computation
conductivity
conception
convert, v
copper
correspond, v
craft
cryogenic
crystal
damage, v
darken

-asosiy

-asos

-tayanch (texnik)

-bo'sh, yozilmagan
-bug' gozoni

-tormoz

-tugmacha

-signal

-kuzov (avtomobil)
-kabel

-hisoblamoq

-bekor gilmoq, yo'qga chigarmoq
-karbyurator

-karton

-yuk

-transportyor

-katod

-keramik

-zanjir

-zaryad, yoqilg'i aralashmasi
-shassi, rama (avtomobil)
-elektro zanjir
-sxemalar

-aylana, doira

-arz, da'vo, talab
-hamkorlik

-to'gnashuv

-yonish

-gism, detal, komponent
-hisoblash
-0'tkazuvchanlik
-tushuntirish
-0'zgartmoq

-mis

-mos kelmoq

-hunar

-sovutuvchi

-kristal

-zarar etkazmoq
-goraytirilgan



accelerate, v
accept, v
access

accident
accommodate, v
accommodation
accompany, v
accumulate, v
accurate

actual

adjust, v

adopt, v

aerial

advisable
affect, v
apparatus
angle
application

apply, v

approach, v
approve, v
armoured
artificial
assembling
assembly shop
assembly line
atom

attach, v
attain, v
attempt
automatic
automation
automobile
axis (pi. axes)
axle
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English - Uzbek dictionary
Inglizcha - O'zbekcha lug'at

-tezlashtirmoq

-gabul gilmog, rozi bo'Imoq
-kirish/olish/foydalanish imkoniyati
-baxtsiz hodisa

-moslashtirmog, boshpana bermog, ta'minlamoq
-bino, joy, boshpana, kelishish, moslashish
-hamkor bo'lmoq

-jamg'armoq

-aniq, to'g'ri

-hagiqiy, chinakkam
-muvofiglashtirmog, tartibga solmoqg
-gabul gilmog, o'zlashtirmoq

-antenna

-tavsiya etilgan

-ta'sir etmog

-gurilma, apparat

-burchak

-ariza, qo'llash (dorini), iltimos, zo'r berib
ishlash

-murojaat gilmog, so'ramoq, talab gilmoq,
tegishli bo'lmog

-yaginlashmog, murojaat gilmog, yondashmoq
-ma'qul ko'rmog, gabul gilmoq

-zirhli, poiat goplangan

-sun'iy

-yig'ish, yig'uv

-yig'ma sex

-konveyer

-atom

-biriktimoq

-erishmoq (magsadiga)

-urinish, harakat gilish

-avtomatik

-avtomatizasiya

-avtomobil

-0'q (geometrik)

-0'q val (g'ildirak aylanadigan)



element
elevator
eliminate, v
elongate, v
employ, v
enable, v
encode, v
engine
enlarge, v
equation
equip, v
error
escalator
essential
establish
estimate
exact
expansion
explode, v
explore, v
explosive
external
fabricate, v
facility
failure
fasten, v
fibre
firearm
flt,V

fix, v
flexible
fluid
focus
force
foundation
fraction
fuel

fulfil, v
gas
gasoline

-element, gism
-ko'targich, lift

-barbod gilmoq
-uzaytirmog, cho'zmoq
-go'llamoq, foydalanmoq

-yordam bermog, imkoniyat tug'dirmoq

-kodlamoqg

-dvigatel, motor
-kengaymoq

-tenglashtirish, tenglama
-jihozlamoq

-xato

-eskalator

-asosiy

-gurmogq, tiklamoq, barpo etmoq
-aniglamoq, baholamoq
-anig

-kengayish, uzayish
-portlamog

-tekshirmoq, gidirib topmoq
-portlovchi aralashma
-ichki

-tayyorlamoq

-jixoz, moslama, apparatura
-muvaffagiyatsizlik
-bog'lamoq

-tola

-0'qotar qurol

-moslamog, mahkamlamoq
-0'rnatmogq, gotirmoq (texnika)
-egiluvchan

-suyuglik

-fokus, markaz

-kuch

-asos, fundament

-hissa, bo'lak, ulush
-yonilg'i

-bajarmog, amalgam oshirmoq
-benzin, gazli

-benzin
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data
decision
declivity
decrease, v
defect
define, v
degree
delay
demand, v
dense
density
deny, v
department
deposit
depth
design, v
destroy, v
detail
devise

dial
differential
digital
dimension
disintegrate, v
disorder
disposal
distinct
distinguish, v
dividend
drawing
drill
duration
edge
effect
effective
efficiency
efficient
effort
electron
electronics
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-ma'lumotlar

-garor

-giyalik, nishablik
-gisqgar(tirmoq

-nugson

-aniglamoq, belgilab go'ymoq
-bosgich, daraja

-kechiktirish, muddatni uzaytirish
-talab gilmoq

-galin, quyuq, zich

-galinlik, zichlik

-inkor etmoq

-bo'lim, boshgarma, sex, facultet
-zahira

-chuqurlik

-loyihalashtirmoq, reja tuzmoq
-buzmoq

-tafsilot, detal

-mexanizm, pribor, qurilma
-gquyosh soati, sefirblat, aylana shkala
-differentsial, ajralib turuvchi
-ragamli

-0'lchov, oicham, hajm
-bo'Imoq, tarkibiy gismlarga ajratmoq
-tartibsizlik

-halos bo'lish

-aniq, ravshan

-farq gilmoq, ajratmoq

-foyda, divident

-chizma

-parma

-davomiylik

-tig',girra

-ta'sir, amalga oshirish
-ta'sirchan, ta'sirli

-unumdorlik, samaralilik
-samarali, unumli, mohir
-urunish, zo'r berish

-elektron

-elektronika



precision
preliminary
project
prove ,v
qualification
guantity
radar

rate

ray
reliability
remote
resistance
route

safe
satellite
scale
schedule
scheme
screw
search
self-moving
self-propelled
shortage
snappy
solar
solution
source
speed
stable
stabilizer
standpoint
storage
support, v
tank
technique
thrust

tool
transducer
uneven
uniform

-aniqlik

-oldingi, taxminiy
-proekt

-isbotlamoq
-malaka

-miqdor

-radar

-temp, tezlik, sur'at
-nur

-ishonchli
-masofaviy
-garshilik

-marshrut, yo'l
-xavfsiz

-er yo'ldoshi
-xo'lam

-reja, grafik

-sxema

-vint

-gidirav

-0'zi harakatlanadigan
-0'zi yuradigan
-etishmovchilik
-jonli, harakatchan
-quyoshli

-garor, aralashma, gorishma
-manbaa

-tezlik

-mustahkam
-stabilizator

-nugtai nazar
-ombor
-go'llab-quvvatlamoqg
-bak, basseyn, tank
-texnika, usullar
-bosim

-stanok

-datchik, ko'rsatkich
-notekis

-bir xil



aear
gear wheel

generate, v
gravitation
hammer
handling
hardships
headlight
heating
helium
hydraulic
hydrogen
hypersonic
impact
incredible
indestructible
induction
inertia
insulate, v
investigate, v
involve, v
item

jet

label
lantern
lighten, v
limit, v
link

load
machine
magnetic
mark
missile
mixture
motion
mounting
overload, v
pipe

plane
power
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-shisterna

-tishli g'ildirak

-ishlab chigarmoq
-gravitasiya, cho'zilish
-bolg'a
-transportirovka
-giyinchiliklar

-fara

-isitish

-geliy (element)
-gidravlik

-vodorod (element)
-ultratovush

-turtki

-hagigatga to'g'ri kelmaydigan
-buzilmas, mustahkam
-induksiya

-inertsiya

-ajratmoq, ayirmoq
-izlanish olib bormoq
-0'z ichiga olmoq, o'zida aks ettirmoq
-punkt, paragraf
-0gim

-etiketka, yorliq
-fonar
-engillashtirmoq, yoritmoq
-cheklamoq
-bog'lamoqg

-yuk

-mashina, mexanizm
-magnitli

-belgi

-raketa, sharyad
-aralashma

-harakat

-montaj, yig'ish
-ortiqcha yuklamog
-truba

-yassilik

-quvvat



TESTS

Choose the appropriate preposition:

1.1 am very fond ... sport, a)
of b) with ¢) in.

2. Tom is busy ... his design.
a) with b)at ¢) of.

3. His ties are ... the box.
a) on b) in¢) at.

4. Come ..! Why are you late?
a) in b)into c) out of.

5. Students are coming ...the classroom.
a) of b) to ¢) into.

6. Let's listen ... the tapes!
a) on b) to c) of.

I. ... what language are they speaking?
a) atb) inc) on.

8. There is an electric lamp ... the table.
a) on b) over c) at.

9. Are these pictures ... modern artists?
a) at b) by c) on

10. There is a low table ... the corner.
a) of b) in ¢) at.

[1. Show ... me your new design.
a) on b) of c) to.

12. He is giving his pen ... Mary.
a) on b) to c) of.

13. Let's answer ... those questions.
a) on b) to c)for.

14. Ann is writing ... a pencil.

a) with b) on c) for. 15.Let's

work ... our designs, a) for b)

on c) at.

16. There is a picture ... the sofa.
a) around b) on c) over.

17. There are a lot of flowers ... the building of our Institute.
a) around b) with c) after. 18.1 have

a few books ... modern writers.
a) by b) after c) with. 19.

Tom is giving ... me the book.
a) to b) on c) for.



unit
universe
unlimited
unused
valve
velocity
via
vibration
voltage
welding
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-birlik, blok, pribor
-borliq
-cheklanmagan
-go'llanilmaydigan
-klapan, elektr lampa
-tezlik

-orgali

-tebranish, vibratsiya
-kuchlanish
-payvandlash, svarka



